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In dit praatje wil ik enkele aspecten van de dichtkunst behandelen, met de bedoeling dat ze onze Neerlandistieke inzichten verdiepen. Ik wil dat doen door eerst enige opmerkingen te maken over de poëzie in het algemeen om daarna wat voorbeelden van de Nederlandstalige poëzie kort te waarderen en te vergelijken met die van enkele andere Europese landen, met name Frankrijk, Duitsland en Groot Brittanie.

De dichtkunst. 

In het algemeen is men het er over eens dat de dichtkunst de eerste hoogculturele vorm van taalgebruik geweest moet zijn. Gepraat door grommen en in een primitief proza is nog niet zo hoogcultureel, maar als het eenmaal poëzie wordt stijgt het peil sterk. Oem oeg is nog niks, maar Oem Oeg, Oem, Oeg, Oem Oeg klinkt al beter.

Deze veronderstelling gaat terug op twee redeneringen: een technische: de dichtkunst is een goede technische methode om een standaardwijze van het vertellen van een verhaal in een cultuur zonder schrift te garanderen. De technische middelen hiertoe zijn metrum, ritme en rijm. De tweede redenering is een metafysische:de dichtkunst heeft een grote emotionele zeggingskracht en moet daardoor een zeer fundamenteel aspect van het talige omvatten. Uit dit soort redeneringen volgt dat de poëzie een aantal voordelen heeft boven het proza 

1. onthoudbaarheid. Door metrum en rijm is poëzie gemakkelijk te onthouden: dit heeft functionele constantheids-voordelen voor de Mythologie, de Religie, Genealogie, Historie, Wetten, of  Muziek. Het oudste overgeleverde gedicht met dergelijke ingebouwde functie is het meer dan 4000 jaar oude Gilgamesj epos. Ik geef u een stukje uit het verhaal van Noach die daar trouwens Oetnapsjtim heet:

Al wat ik had scheepte ik in, 
Ik laadde haar met al mijn zilver, 
Ik laadde haar met al mijn goud, 
Ik laadde haar met al mijn levende have, 
Al mijn verwanten, vrienden. 
Het vee en wild van het veld, 
En alle werklui bracht ik aan boord

Een ander voorbeeld is het bijna 3000 jaar oude verhaal van de Trojaanse oorlog en haar gevolgen. Ik ken er nog stukken van uit het hoofd, waarschijnlijk wegens strafwerk:

Andra moi ennepe mousa Polutropon hos mala polla

Planchthe, epei Troies hieron ptolietron epersen 

Zo heb ik, een ongedurige leerling zijnde, honderden verzen uit het hoofd moeten leren, en dat heeft me erg geholpen. Leve de Poezie!

2. verhevenheid. Door de vaste vorm krijgt het gedicht een ritueel karakter, wat al snel een indruk wekt van een hogere waarheid.

Onze vader die in de hemelen zijt

Uw naam zij geheiligd

Uw koninkrijk kome

Uw wil geschiede, gelijk in de Hemel 

Al zo ook op de aarde

Of in het Arabisch:

Allahoe akbar

Soebhanaka Allahoema wa bihamdik

wa tabaraka asmoek

 wa Ta'ala djadoek 

wa la ilaha ghairoek

Kennelijk is de dichtkunst geschikter dan proza om een gevoel van verbondenheid met het verhevene, met het sublieme teweeg te brengen. Verklaringen hiervoor zijn er eigenlijk niet zoveel, het lijkt eerder een soort axioma. Toch valt er wel wat te verklaren. Het verhevene heeft een aantal kenmerken: een hoge positie, een onaangedaanheid en een grote zelfgenoegzaamheid en zelfcontrole. Welnu, iedereen, zelfs M. Jourdain, kan proza spreken, maar poëzie is andere koek. Men moet voor poëzie een grote mate van zelfgenoegzaamheid en innerlijke controle hebben en dat toont zich in de hogere positie van de dichter, die daardoor als het ware in direct contact staat met het hogere.

3. schoonheid. Door ritme en rijm ontstaat al gauw een gevoel van iets bijzonder moois en bovendien versterken ze de neiging speciale, schone woorden te gebruiken. Dat zijn dan vaak ‘dichterlijke’ woorden, woorden als karbonkel, gaarde, of spelonk. Tezamen kunnen ritme en rijm een gevoel van schoonheid oproepen. Dat het ook met gewone woorden kan bewijst de grote Johann von Goethe met zijn Wandrers Nachtlied: 

Über allen Gipfeln ist Ruh', 
In allen Wipfeln spürest du 
Kaum einen Hauch; 
Die Vögelein schweigen im Walde. 
Warte nur! Balde ruhest du auch. 

Een ander groot kunstenaar, Lewis Caroll liet in zijn episch gedicht Jabberwocky
zien dat het zelfs met niet bestaande woorden kan:

’Twas brillig, and the slithy toves

      Did gyre and gimble in the wabe:

All mimsy were the borogoves,

      And the mome raths outgrabe.
“Beware the Jabberwock, my son!

      The jaws that bite, the claws that catch!

Beware the Jubjub bird, and shun

      The frumious Bandersnatch!”
Dat het ook met nog minder verheven woorden kan bewees Jan Hanlo vele malen, onder andere in zijn gedicht OOTE :

Oote oote oote Boe 

Oote oote Oote oote oote boe 

Oe oe Oe oe oote oote oote

 A A a a 

Oote a a a 

Oote oe oe Oe oe oe

En zo verder
De hiervoor genoemde kenmerken van poëzie : Onthoudbaarheid, Verhevenheid en Schoonheid zijn door vele denkers over kunst dan ook genoemd als kenmerken bij uitstek van alle kunsten: Voila de onvergetelijke Nachtwacht, of het verheven plafond van de Sixtijnse kapel, voila het onvergetelijke Wilhelmus, of het wonderschone Hooglied, voila het prachtige Colosseum of de verheven Martinitoren.

Tot zover is het eenvoudig, maar al vroeg ging men bezig verschillende vormen van poëzie te onderscheiden. Allereerst onderscheidde men de lyrische en de epische dichtwerken. De epische, verreweg de oudste, vertellen in principe een verhaal: Gilgamesj, de Mahabharata, de Ilias, noemt u maar op. Dit is bij uitstek poëzie met een functie, je neemt er wat van mee. De lyrische vorm is veel later ontstaan, denk aan de klassieke Chinese gedichten, die wel wat lijken op de meer bekende Haiku: een beschrijving van een stukje werkelijkheid en een gebeurtenis daarin, vaak met de bedoeling te ontroeren. Dat dat ontroeren, veelal in het kader van hofmakerij, ook functioneel kan zijn is misschien wel bijzaak. Of misschien ook niet? De hoeveelheid liefdespoëzie is in elk geval ontzagwekkend, van Sappho tot Piet Gerbrandy.

Volgens Aristoteles kwam daar dan nog de dramatische poëzie bij, tragisch of komisch, dat kon allebei. Die dramatische poëzie was bedoeld om voor te dragen aan een groot publiek, waaruit we kunnen concluderen dat de epiek en de lyriek dat kenmerk aan het verliezen waren. Kennelijk begonnen die meer gelezen te worden of tenminste in intieme kring te worden voorgedragen. Naast de drie wat abstracte kenmerken die ik hiervoor noemde, gaf ik eerder al drie concretere: metrum, ritme en rijm en dan niet slechts als aide memoire, maar als essenties van klassieke dichtkunst. 

Is poëzie nu altijd taalgebruik met deze 6 kenmerken? En omgekeerd: Is iets slechts poëzie als het schoon, verheven, en onthoudbaar is, en bovendien voorzien van metrum, ritme en rijm? Het antwoord raad U allen: Nee; en hoe moderner we worden, hoe meer kenmerken er verdwijnen.Vroeger was het overwegend zo dat dat in het algemeen wel opging, maar dat een van de zes wel opgeofferd kon worden. Bijv: Shakespeare rijmt in het algemeen niet, Brederoo was lang niet altijd verheven, en vader Cats was evenmin altijd schoon. 

Het werd echter steeds erger. Gelijk opgaand met de wending in de beeldende kunsten, in de architectuur en in de muziek sloop de moderniteit ook de poëzie binnen. Men ging nieuwe, vreemde vormen bedenken, men verzette zich tegen het criterium van de schoonheid, men werd met opzet platvloers, met liet het metrum vallen en alleen de ritmiek bleef nog redelijk overeind als eis voor poëzie. 
Men kwam ook op het idee dat de vorm van het gedicht gebruikt kon worden als bouwsteen van het kunstwerk. Een bekend voorbeeld vinden we bij Christian Morgenstern:

Zwei Trichter wandeln durch die Nacht. 

Durch ihres Rumpfs verengten Schacht 

fließt weißes Mondlicht 

still und heiter 

auf ihren 

Waldweg 

u. s. 

w.

Paul van Ostayen of zijn voorbeeld Apollinaire laten in hun beeldgedichten toch wel heel veel kenmerken vallen, al verstoppen ze soms toch nog stiekem een rijm.
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Dan nu twee trechterverzen, een van Apollinaire en een van Uw spreker. Het valt waarschijnlijk wel in te zien wat van welke dichter afkomstig is. Het eerste rijmt maar een keer, en dan nog niet eens onberispelijk, het tweede zit er behoorlijk vol mee.

[image: image2.jpg]PAUKESLAG

daar ligt alles

o

bassen koperen triangel

trommels PAUKEN

s rnnee razen rennen razen RENNEN

STOP!

drama in ln"( slag hoeren slangen werpen zich op eerlike

mannen het gezin wankelt de fnhnck \\Jnkgh
eer wan

alle hcgrippcn VA LI,I‘ZN

ans




TRECHTERVERS

Als ik je zie dan klopt mijn hart van vreugde

Als ik je hoor dan zijn mijn hersens blij

Ik wou dat alles in dit leven deugde

Zoals jouw liefde deugt voor mij

O, schatteboutje van mijn hart

Ik wil nog zoveel zeggen

'T wordt echter benard

 Om het uit te leggen

Want de regels

Krimpen in

Rhetorica

Heeft

Dus

 Geen

Zin

.
Een metrum is natuurlijk enorm ouderwets, dat veronderstelt immers een door het hele werk volgehouden manier van benadrukken: 

Geef me mijn hoed en mijn jas, want ik moet naar ’t station toe, 

zoals U wellicht vroeger leerde als de hexameter aan de orde was.

Naast metrum is rijm ook helemaal niet meer nodig zoals Cees Buddingh bewijst in 

Zeer vrij naar het chinees

De zon gaat op, de zon gaat onder  (jamben)

langzaam telt de oude boer zijn kloten  (trocheen)

Geen rijm, noch binnen noch buiten, geen metrum, wel een stevig ritme, heldere frasering, niet zo schoon, helemaal niet verheven, erg onthoudbaar: Jawel, een gedicht!

Is nog wel te definiëren wat een gedicht is? Velen trachtten het maar men zal het wel nooit eens worden. Ter wille van Harry, onze grote Vestdijkkenner, geef ik Vestdijk’s niet onaardige beschrijving van wat maakt dat iets poëzie is:

· een grotere concentratie in de zinsbouw

· een grotere rijkdom van schijnbaar overbodige beelden

· herhaling van bepaalde woorden

· een andere rangschikking van de woorden dan in het proza gebruikelijk is

· het optreden van vergelijkingen, die letterlijk genomen onjuist zijn, maar tot de levendigheid van de impressie bijdragen

· de klank van het vers, waaronder tevens het rijm en in zekere zin ook het metrum valt
Nog andere criteria zijn: 

Gelaagdheid, het hebben van meerdere betekenissen en associaties; 
Woordkeuze, het woord op zich, met zijn connotaties, is belangrijk, niet slechts zijn betekenis; 

Voordraagbaarheid, door metrum, ritme en rijm. Bovendien ontstaat daardoor grotere onthoudbaarheid  en meer (schijnbare) zeggingskracht.

Wat is nu typerend voor de Nederlandse en Vlaamse poëzie?

1) Allereerst dat er op zich eigenlijk niets typerends aan is. Wat men in het buitenland vindt, dat vindt men hier, wat men in het buitenland produceert, dat produceert men hier, maar kenmerkend is wel dat dat meestal een aantal jaren later gebeurt.

2) Ten tweede is typerend dat de Nederlandse taal relatief arm is aan rijmwoorden, waardoor Nederlandse en Vlaamse dichters genoodzaakt  zijn een grote inventiviteit te ontwikkelen als ze een beetje goed willen rijmen. In de Nederlandse taal vindt men dan ook een groot aantal rijmwoordenboeken, relatief meer, is mijn indruk, dan in ons omringende buitenlanden. Ook een zoektocht op internet naar rijmsites toont aan dat we heel veel hulpsites voor rijmwoorden hebben, maar hier kan onze glorieuze Sinterklaastraditie een rol spelen. Vlak echter ook het enorme aantal zondagsdichters niet uit. (in 1997 Nederland: 620.000)
3) Een derde typische kenmerk is dat de Nederlandse talen heel dynamisch zijn, zich sterker dan andere Europese talen ontwikkelden en veranderden. Een gevolg daarvan is dat Shakespeare, of Racine voor een moderne lezer nog steeds goed leesbaar zijn, maar dat men voor Vondel of Hooft of de Rederijkers een aparte studie nodig lijkt te hebben.

4) Ten vierde is een kenmerk dat de Nederlandse cultuur veel minder traditioneel en autoritair is dan die van de andere Europese landen. We hebben nooit een echte hofcultuur gehad en evenmin hadden de lage landen overheersende adellijke elites. Wij kennen daardoor weinig traditie en zijn daardoor ernstig vatbaar voor modes, overigens zonder ze zelf te ontwikkelen. We nemen ze liever over.

Hier ligt ook de oorzaak dat er eigenlijk geen Nederlander meer is die gedichten uit zijn hoofd kent. We laten onze kinderen nu eenmaal niet meer op feesten en partijen opdraven om ‘De overwintering op Nova Zembla’ voor te dragen. Jammer toch.

5) Het vijfde kenmerk van de lage landen geldt sterker voor Noord dan Zuid, namelijk dat de nuchtere Nederlandse aard niet sterk tot werkelijke en ongecontroleerde uitgietingen van hartstocht geneigd is. Het Doe Maar Gewoon verdraagt zich slecht met de dichtkunst. We hebben daardoor wel weer een grote hoeveelheid ‘light verse’, een dichtsoort die vaak bestaat dank zij al of niet gespeelde nuchterheid.

Ik zal tenslotte elk van deze beweringen met enkele voorbeelden toelichten:

1. Alles gebeurt hier twintig jaar later

Ik illustreer dit aan de historie van het sonnet. Als uitvinder van het sonnet geldt Petrarca (1304-74).Honderdvijftig jaar later maakt Shakespeare zijn onnavolgbare sonnetten. Weer vijftig jaar later maakt Hooft een even prachtige reeks sonnetten, maar die zijn voor vele Nederlandssprekenden niet meer onmiddellijk begrijpelijk. Gelukkig kan ik in dit gezelschap wel een Hooftje doen.

De Tijdt

Geswinde grijsaert die op wackre wiecken staech,
De dunne lucht doorsnijt, en sonder seil te strijcken,
Altijdt vaert voor de windt, en ijder nae laet kijcken,
Doodtvyandt van de rust, die woelt bij nacht bij daech;
Onachterhaelbre Tijdt, wiens heten honger graech
Verslockt, verslint, verteert al watter sterck mach lijcken
En keert, en wendt, en stort Staeten en Coninckrijcken;
Voor ijder een te snel, hoe valtdij mij soo traech?


Mijn lief sint ick u mis, verdrijve' jck met mishaeghen
De schoorvoetighe Tijdt, en tob de lange daeghen
Met arbeidt avontwaerts; uw afzijn valt te bang.
En mijn verlangen can den Tijdtgod niet beweghen.
Maer ’t schijnt, verlangen daer sijn naem af heeft gecreghen,
Dat jck den Tijdt, die jck vercorten wil, verlang
 In de Nederlandse en Vlaamse literatuur zijn talloze sonnetten geschreven, maar de echte Petrarca revival vond hier toch plaats eind 19e eeuw met de tachtigers, voor een belangrijk deel weer in navolging van de Engelse Prerafaelitsche beweging (Dante Gabriel Rosetti) en Fransen als Beaudelaire. Zo’n twintig jaar later dus. Een moderne volger van Petrarca en daarmee van Kloos, Perk en consorten is onze stadgenoot Jean Pierre Rawie, die een groot meesterschap over de sonnetvorm toont. 

Interieur

In dit met boeken volgestouwd vertrek
Heb ik steeds minder anderen van node,
met al mijn aan de dood ontstegen doden
iedere nacht stilzwijgend in gesprek.

Bij wie is wat ik liefheb nog in trek?
Het meeste is al eeuwen uit de mode.
Van wat ik deed, uit nood of om den brode,
rest enkel de grandeur van het echec.

Maar ook al bood het leven nog zoveel
Waar ik mijn tanden op heb stukgebeten,
éen regel, en de wereld raakt vergeten,
éen rijm, en het verscheurd heelal wordt heel:


alleen achter mijn schrijftafel gezeten
heb ik opnieuw aan heel de schepping deel.
2. Het is in het nederlands moeilijk een rijmwoord te vinden

Zoals een bekend Nederlands dichter zegt:

Op alles rijmt wel iets, 

Behalve dan op waterfiets

Op waterfiets rijmt niets
Er rijmt ook niets op wulps, op vijftig, op zilver, stolp, slordig, nieuws, ordner, turbo, zesde, twaalf en op tientallen andere woorden. Toch slagen behendige lieden als Drs P er in de Nederlandse taal te temmen:

De buren waren grimmig, zijn ouders diep gegriefd.
En onder zijn collega’s was hij ook al niet geliefd.
De oude juffrouw Zomer, baas Voorjaar, meester Herfst.
Ze riepen driewerf schande, juffrouw Zomer het driewerfst

Hoewel dus er op de Nederlandse taalschat aanzienlijk moeilijker te rijmen valt dan op de Engelse, Franse of Duitse, zijn we tegelijkertijd enorm streng op het juiste rijm. Puristen als Drs. P, wijlen Driek van Wissen, of Jean Rierre Rawie worden al nukkig als men vrouw op nauw laat rijmen, of zegt op hecht. Nee, dan is het in de buitenlanden makkelijker. Neem nu het bekende gedicht van Goethe dat bekend staat als Wandrers Nachtlied 2. Dat begint:

Der du von dem Himmel bist,
Alles Leid und Schmerzen stillest,
Den, der doppelt elend ist,
Doppelt mit Erquickung füllest;

In onze oren rijmt stillest niet op füllest, maar misschien wel in Duitse? Dergelijke voorbeelden zijn er zonder tal. Ik bezondig me wel eens aan een Engels of Frans Rijmpje, bijvoorbeeld vertaal ik mijn receptgedichten voor bevriende buitenlanders, en steeds valt het me op hoe makkelijk dat gaat terwijl je in het Nederlands steeds maar weer je toevlucht moet zoeken tot het Nederlands rijmwoordenboek. Wonderlijk toch dat we wel het land zijn met veruit de meeste amateurdichters, althans rond 5 december. Waarschijnlijk zijn we ook het land met de beste rijmwoordenboeken. Hoewel ik laatst las:

Al stook ik liters petroleum

Ik ben en blijf een koude kleum
3. de nederlandse taal is sterk veranderd
Ik gaf u zojuist al een voorbeeld met een sonnet van Hooft. Dat was, mits goed herkauwd, nog wel te begrijpen. Zijn clubgenoot Tesselschade Roemers Visser maakte ook goede sonnetten:

OP SYLVIUS

Ghy, koelen herders soon van t sangerige choor

Hoe komt gy soo verhit op jachtigh haese loopen

Op wonden, moorden en onnosel vel te stropen

Ghy kont hier volgen naeuw en by my gingt ghy voor

Eer netter tijt-verdrijf van looplust was uw spoor

Als ghy mijn hoeder waart om wisse maet te noopen

Daer ick uw weder in sal spooren, derf ick hoopen

Ick die u tot de staet van opper-priester koor.

Verruylt ghy nu het ampt om sulcke slechte leuren

En laet zijn stemmigheydt van t wilde wilt verscheuren

Bejaeght. In plaats van jacht, niets als een slobrich lijf?

Verwisselt men u kleedt dees slobberige sinnen

En wilt sulck wilt niet meer, maar tammer seden minnen

Van godlijck sang-gesucht, dat eeuwig tijdt-verdrijf
We horen wel dat het een aardig mooi gedicht moet zijn, maar wat zegt ze nu eigenlijk? Zelfs al overdenken we het geheel enkele malen, zonder hulp van een deskundige komen we hier niet uit. Jammer dus. Nee dan deden de Britten dat rond die tijd verstaanbaarder:

April is in my mistress' face,
And July in her eyes hath place;
Within her bosom is September,
But in her heart a cold December
4. we zijn wars van traditie maar wel modieus

Modes gieren hier door het land. Is Dada in de mode? Dan volgen Theo van Doesburg en Paul van Ostayen. Gooien Ezra Pound of Hemingway hoge ogen met krachtig mannelijke poëzie? Onmiddellijk staan bij ons de Slauerhoff’s, de Marsmannen en de de Vriezen op. Schrijven nog weer modernere dichters zinnen die de wartaal benaderen, dan is er altijd een Belg of Hollander te vinden die dat erger kan:

Rondeel
niemand zelfs de zeewind niet
heeft zulke ruime handen
zo'n doortastend wiegelied
vouwt niemand zelfs de klaproos niet
er wiedt een wichel die alles ziet
onder onontdekte landen
want niemand zelfs de regen niet
heeft zulke kleine handen

Merkwaardig man, die Ilja Leonard Pfijfer. Hij is meen ik classicus dus hij zou beter moeten weten. Maar misschien begrijpt U het wel?

En hier heeft U Herman de Koninck, een Vlaming, die zijn hart voor U uitstort:

De plek

Je moet niet alleen, om die plek te bereiken,
thuis opstappen, maar ook uit manieren van kijken.
Er is niets te zien, en dat moet je zien
om alles bij het zeer oude te laten.

Er is hier. Er is tijd
om overmorgen iets te hebben achtergelaten.
Daar moet je vandaag voor zorgen.
Voor sterfelijkheid.

Je kunt eigenlijk net zo goed Tesselschade Roemers Visser lezen.

De laatste decennia woedt een nieuwe mode, die van de lage cultuur. Bij de jongeren in Nederland en Vlaanderen is de Amerikaanse popcultuur eigenlijk de totale richtlijn voor alles geworden, en dus dichten de jonge Rap dichters verzen als:

Het is die dikzak die ze pik pakt 

douw hem in je mikmak 

Smik smak je smakt hoe je chick smakt

 #jeugdvantegenwoordig
We mogen hopen dat we de volgende mode niet meer mee hoeven maken. 

5. Doe maar gewoon, dan doe je gek genoeg

Een schoolvoorbeeld van deze Hollandse houding is natuurlijk Batavus Droogstoppels analyse van het bekende Heine gedicht Auf Flugeln des Gesanges. Multatuli gaf deze de titel: 

Beschouwingen omtrent de waarheidsliefde van iemand die het volgend prul van Heine vóórzegt aan een jong meisje dat in de suite zit te breien.

Auf Flügeln des Gesanges, Herzliebchen, trag ich dich fort.

Herzliebchen? Marie, jouw Herzliebchen? Weten je ouwelui daarvan, en Louise Rosemeyer? Is het braaf dit te zeggen aan een kind, dat door zoo-iets al zeer ligt ongehoorzaam zou worden aan hare moeder, door zich in het hoofd te halen dat ze mondig is, omdat men haar: Herzliebchen noemt? Wat beduidt dat: voortdragen op je vleugels? Je hebt geen vleugels, en je gezang ook niet. Probeer ‘t eens over de Lauriergracht, die niet eens heel breed is. Maar al had je vleugels, mag je dan zulke dingen voorstellen aan een meisje dat haar belydenis nog niet gedaan heeft? En al was ‘t kind aangenomen, wat beduidt dat aanbod van wegvliegen samen? Foei!
Fort nach den Fluren des Ganges,
Dort weiss ich den schönsten Ort.

Ga er dan alleen heen, en huur er een optrek, maar neem niet een meisje mee, dat haar moeder moet helpen in ‘t huishouden! Maar je meent het ook niet! Vooreerst heb je nooit den Ganges gezien, en kunt dus niet weten of ‘t daar goed leven is. Wil ik je eens zeggen hoe de zaken staan? Het zyn alles leugens, die je alleen dáárom vertelt, omdat je in al dat gevèrs je tot slaaf maakt van maat en rym. Als de eerste regel geëindigd was op koek, wyn, kina, zou je aan Marie gevraagd hebben of ze meeging naar Broek, Berlyn, China, en zoo voort. Je ziet dus dat je voorgestelde reisroute niet oprecht gemeend was, en dat alles neerkomt op een laf geklinkklank van woorden zonder slot of zin. Hoe zou ‘t wezen, als Marie nu eens werkelyk lust kreeg om die malle reis te doen? Ik spreek nu nog niet eens van de ongemakkelyke manier die je voorstelt! Maar zy is, den Hemel zy dank, te verstandig om naar zo’n land te verlangen.

Het is daarom ronduit verrassend dat zo ongeveer de meest Hollandse van de Dichters, de grote H. Tollens Cz een van de meest dwaze moralistische gedichten uit de wereldliteratuur heeft geschreven en dat dit door Hollanders en Belgen ook nog voor een mooi gedicht werd gehouden. Ik draag een stukje voor:

Op de eerste tand van mijn jongstgeboren zoontje
 

Triomf, triomf! hef aan, mijn luit,

want moeder zegt: de tand is uit!

Laat dreunen nu de wanden!

Eerst gaf Gods gunst het lieve wicht

de adem en het levenslicht,

nu geeft zij 't wichtje tanden.

 

Triomf, triomf! Goddank ervoor,

want moeder zegt: de tand is door!

Nu lof en lied verheven!

Geluk nu, kind, met snaar en zang!

Besteed het wel, bewaar het lang,

wat u Gods gunst wil geven.

 

Bewaar het lang, besteed het wel:

een goed gebruik is Gods bevel:

laat u dat voorschrift leiden;

hou, u ten nut en Hem ten dank,

de tandjes rein en 't zieltje blank;

zo knagen geen van beiden.

Dames en heren, Ik kom nu aan het eind van mijn praatje. Wat ik U wilde zeggen was simpel: poëzie is oud en eerbiedwaardig en jong en veerkrachtig. Kijken we naar wat de kern er van uitmaakt dan vinden we slechts een beperkt aantal heldere principes, maar het mooie is dat poëzie wel in tekstregels geschreven wordt, maar nooit in algemene regels te vangen is. 

Dat deze regels in Nederland, en in mindere mate in Vlaanderen, wat anders uitwerken dan in de rest van Europa kunnen we beschouwen als een waardevol onderdeel van ons patrimonium.
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